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HERICBIT BFEMHER

—EDNENREEEZD CoT—

m H £ W

1. B I
EMUEBRAEBIC BV TERBROREL V) FEHICEELB/REZRLT
BY, FHILCHBL LOREOHMXEINCTE L, RBL L HBEL/E
2o DEBLILIECER LI L 1 5, BARAEETIL. i¢@@komm§oiﬁ%
R REE X R T B ERAZIZERLTCLI o TV ADT, &9 LAEE~ND
EWHEIILROZETH D, 59 LT, BREEBICBTH., AR,
EHE - ARG - BRI EVIRICE ZERELERL Tdv 5, LA L, HiC
Y LHERBITRERTVBIZL 26T, UWTD L) RITICHERH L3R
HDENEV, 7o AXFDOEBBREOLEREIFEICL o THREA TV TS,
REOEED S DRBE V) BRLERELL TV 295 ThH b,

(1) a. *Him despised 1.
b. *Despised I him.
c¢. *I him despised.
d. *Despised him I

—7 . 5% (OF) Mo BV Tix, BREE L KX THBMICXOEREH
Tholo BUEBLRLY, BIHEL LTOME L RRERL TV /ohRE
TIX XPOEEOEREIL. ETEIFERICLVRENLILTH S, o
T, UFoXid, wFhd OEICBWTIWHERILTH 5,
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(2) a. Se cyning sloh pone beran. (S-V-0) (“The king killed the bear.”)
b. Se cyning pone beran sloh. (S-0-V)
c. Sloh se cyning pone beran. (V-5-0) -
d. Sloh pone beran se cyning. (V-O-S)
e. Pone beran se cyning sloh. (O-S-V)
f. Pone beran sloh se cyning. (0-V-S)
(3) a. Se bera sloh pone cyning. (S-V-O) (“The bear killed the king.”)
b. Se bera pone cyning sloh. (5-0-V)
c. Sloh se bera pone cyning. (V-S-0)
d. Sloh pone cyning se bera. (V-O-S)
e. Pone cyning se bera sloh. (0-S-V)
f. pone cyning sloh se bera. (0-V-S)

2L, XEBEFBINICL Y RERTH LRV, ESLICEHLERT
Ho7zbwIbiFTIILL ., £k, HARBREO—KNLREMD 5 Vv I3HREE
BOE)%b0NBD6NE0G F/HETHL, EiE(S) - BF (V) - HHE
(0) kv b HAM L TERLSFICR-Th, THEME LTI Q0) K7
6B DFEMESH VDM, COEDTFA MIEBRIBEINLIDbNDLELT
X, S-V-0, S-0-V, V-S-O Xz E L TV 2, TO=D>DEFHIEEIE
3% { O OE LEHDBED B L T HTH Y (Andrew 1940, Quirk & Wrenn 1955,
Traugote 1972, Mitchell & Robinson 1982, Baker 2003), %1 X i Traugote (1972) id
OE DFEMEZLTO L H Il—#ILL T3,

Type 1 S (Aux) V (0) ... Efi ; FMHEDHADHE
Type 2 (X) Verb/Aux S ... BERISC - BWEX ; B - AT ORIFRB A CH
Type 3 S (0) ... V (Aux): TERHT ; SEAAED 2 F B LD
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ZIT. BIAXERFELERL TV A b o ¥, [AIR—ED0ERLEE
JEASHRSEICR OB D, F 7o, ERBIEED © OEBLIXMT % KB L T
00, EVI)BERYLEEHIYREL D, ChiddROFRLBLEKEL
METHAEH, KE»LRMLE LTIE, XOFEEEICEORROAKONK
® b i & 9, theme / rheme, topic / comment, old / new information, foreground
/ background 7% £ OHMBE IC b BT, TCRBBICE I R, £
ﬁ?ﬂb:%’wow 2 EHSOIC LTV ), whiTBZEofh L

REMEOTERICHLIRETH L, ENRFBIGERICL VRS EH
BVTid, BEBICEMRORR LV ) RALRBIN TV L7700, BRI
BEETRBT2EEEI» LB RBLEXONS, Thil, OE O (¥
B) BERLZEEOERIZIECOBEIUATH S, —FH . LERFRERTFIUT
ELTHSERIICOAES X 512k o -BMHEE L, BE L BN H R E
ERBLEED 00, REHI - ough W3 - AL - BEM - SHBLEELTDD
ELT, SFSERMEBLERESHTELDITTHS Y,

2. OE (Z&\F 3 EENRDHEEE

OE » LbHMRBEEBILELEBROP T, KiFiL, BIFEROKTFILEL & b,
KEEELSEELESN., XOEEROEMBR LIRS OICEERIZOMEET
LI LEEICHEBLTELLEINS, TN% Fries (1940: 199) iX. "The devel-
opment of English has becn away from the use of taxemes of selection with non-dis-
tinctive and connotative word-order, toward the use of wmxemes of order operating
practically without the aid of other devices." £ F & BTV 5, EHIZ Friesid, =
DEIADEXRT, OE BV THMIIXOXEMRICMSMbh 2L
("In O English, however, the order of the words ... has no bearing whatever upon
the grammatical relationships involved.") L MIEEL TV %, SHhEEFD T FRITA
NB % 61, OE 2B} AR & TILER (stylistic) 2 b DITBER &Y,
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ZIIRONZEHMITHICHENARZBERAR L) I LIZE D),

LAL, —ATIE, EL1ETOIBRNAL I, OEDEBEICH M0/ 5 —
YHBRERMERL LTHEIN, TP —EONENRELHE T2V Tnd &
BN DDL FL-BETH D, Michell (1985: § 10, § 3894) k. [SvVo &
V) FENEAS, OE ICBWVTHBEICSH ARG SCEMAEM A & L THEY L TV 7]
EBRXTHBY, F 72, Micchell & Robinson (1982: 59) (&, [7¥7a¥ v A
BRI, EESBRAICEDL L VI BEEZAL TV L) LZIERRTVE, &
5i¥, OE DFEMAIZZTEICIEREN (non-distinctive) T B & V> Fries DFEF .
S—BERHHGRT ZLELFH S ), OEMICH > TH, BHEFML2DE
BET/RZEM (distinctive) TH oD Tid e vd, 0% h XENLEHzH-TW
T-DTid v, L) HEOBEHIROONDDITTH S,

EZAHT, FEROFOREMICIITEY 5B I LITERE L2V, BYLESE
B & o THWET A L. NP-Aux-V-NP & ) ##1& (John will buy the book.) it
Aux-NP-V-NP & \» 9 #i2 (Will John buy the book?) & DxFHICBWT, Z D
EEXETHANFRLTHHI 2R, T TOWEDOPT, LD NP
AXDEEL LTHRIELARDO NP SO HWFEE L THETL LV, XH
DEFEOLEMRE SRT, 2F 0, BHOREWRICE, WTOZo0MEH
EZXLNhBDTH5,

(A) HBREATHIXNDY A Tx, MOFENREL DXL BV TORTHEGE
(B) XADZER O ICEHM R & /R ¥ #EE

UTFABTI. COZo0HEEOEHDRENY, OEDFF A POERAZ S
BLAEBELSKIEL TV Z &LV,
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3. XniEf &R EEIR

ZDY 4 TOEEORENIR, LTRAZSDOEFNFEEIGDHL 2 L
I CEREBVWTHEELMEL LTt Ebhd, Thdbo L bHFHE
Lo, EBREICHBIMICRONSS .. VEWVIFERTH Y (Quirk & Wrenn
1955, Traugott 1972, Mitchell & Robinson 1982, Baker 2003), Traugott (1972) i Z
N % "subordinate order” LIFATWS Y, DF )| VAIUKRICKSLFEMIL, €0
IHRBEHTHAE I L ERTREALRALTHOIITHS, BUURFELRE D, A
HEERASFEETHD OE ICBVTIH, ChIZEROIELLETRLI), 2D
EMEOZEIX, OE I LIFLIFHN 5 HMHEE (correlative construction) D Tid,
BIRLEDDDTH 5,

(1) P it pis eall 3e-munde, pa 3e-munde i¢ hi i¢ 3e-seah, ... (“When I recalled
all this, then I remembered how I saw ...”) (Diamond 1970: 106)

LIS THBEISECY 2 PAUCHRCEPEL L bR LML oL T5 &,
ZO2ONHOMBRELEBT L L@ LIBLLEBKES), READLHIC
SHIBMLHMEERETIXTIR, B, JOREUVERLRHIE R
LTwaorBEfEshd ),

(2) Pa 3e-munde it ha séo & was Zrest on Ebreise 3e-péode funden, and eft, pa
hie Crécas 3e-leornodon, pd wendon hie hie on hira dgen 3e-péode ealle, and
éac ealle 6%re béé. (“Then I recalled how the law was first found in the Hebrew
language, when the Greeks learned it, then they translated it all into their own

language, and also all other books.”) (Diamond 1970: 106)

PR LERTRE&EG, 25 LABREH2RT &V ) EHOKEIZ, OE B
WTHHHR DD THo7obiF TR, HLETRILBERTH oL
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ITETHbB, HEEEIIBVTIL, 22 YOBETIOREEIFIHASIAT
V200, WBOBEICE. EXTHoTH VATCRICESPAA D, i,
HEXHNTVHIICRICRLWHI D ERICHRAT A6 TH D, ZhiZonTid,
FRTIRIULD AL KRBV, HHREELR EOMOBEREHF > TH L LEN
HHDIEEHI TRV,

KIZ, BERXXCIE, BUCSERE L FARIC, EFE L (BY) BFAEE S NGB L
b, 2F Y. ZOBAHFEMXERTNENLERE R oTWEDITTH S,

(3) Wilt pu we gad and gadriad hie? (“Do you wish us to go and gather them?”)

(4) Gehyrst pu, szlida? (“Do you hear, sailor?”) (Mitchell & Robinson 1982)

(5) Pa cwz® Drihten td Caine: “Hwér is Abel 8in brodor?” (Then the Lord said
to Cain: “Where is Abel, your brother?”) (Baker 2003)

2L, BEEEFORBIRINIETRMILBENLI DI TIRRZVDD
BULHEFEL R L TH %, XHICHEFCHR - BHORAEAFBE,r N HEICIEH
BANZZEBHOTH 05, ThLSHID, KBID LS, Mo DKM LRE
BICLWEBEIELD, 25 LAHBICHLTY, BHRBESOBA,»LOH
HAsRDLNR & I,

(6) Wzron hi éac swype druncene, for dim pzr wzs broht win sidan. (“They were

also very drunk, for wine had been brought from the south.”) (Baker 2003)
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4. XEBEONEMBRERTE

OE BV THEMRA X ICERT 2 FEROXEMGEL ., EINERICES
ERCRLALDR, L) B, FEROERFHBEORETZRE L TOHL
TREENEV, 72& X S-V-0 &V ) BN FERILIC BT 5 — KB LERTH
HEHBHLAELTH, OE BV TEERMOENRIIEICETERICE
WHRENTVEDED S, FBRFXENRERLA LTI V) 2 EiTid
ROV OTH5L,

Fhiebid, OE Tk, XHFTOEEHOXEMFRIILTHRFTENICL-T
DHFEN, OE DFEMUI—VIREREZA L T LD o059 H,

IhExHELZ—2077u—FL LT, BIEROATIIXERFREERT DI
THTLVEHAZRE L TALILIELONS, DF ). OE TIHEIE
& D XEBRATRENRT W L IEVEZ, W 2hDH, LY biITER L
MEFE 245 - AEEH - BF - BEFAISVOLBETH ), T/
WIBIR 750 TS0 SCEBAR A — 91213 3 & M3 I SRS AEBRIC 2 o T
LEIXDBELTLEIDTH S, +D &) FUIBVTIE, BIFERIME—
BN CERR 2R TREI 2 R 2008, 6, SREOMSrOFEICL -
TXHEBEIRESRAER LRV, Sdhwve, XHEVBERLZTFICE-T
LEIDETHbE, &9 LABENIERLBELA TS XDEBEOXROF
TR SN BB, DT E OB X OREICEHIRT % & 5 285
bhiE, Fhit OFE DB LENFELRTRELH Ty L EHEAT 2R
Wo—obieb9,

RAI, EXLELE B TREMOOXH T H D OE DWLT F A FEGHTL
THILEZA, FD) LO2N NI L XHELHTIXTHo 7o
72721, 0S5 HD10FIE LI, FEOKETR LS &2, HWHUS O ER
AR EOBBEICHELTVwELEDIAFITHY, OE DEHOTRERLE
T35 DTIER V. 2B, UTICFIAT2EAX0HKICIE, EBRICBERSL

BEE ., SEMICTTEREHRO Z2%R LAY,
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4.1, BENICEBR LS

UTFoflid, wihd, SEGICBRRLMEEEZE T 525, EBRIC52Z6N5
BRICBVTIE, OB KBV TERNE STV BIEM, 2% ) EEIETTS
WEIRIINDr—2ATHB, Thiz, EEL BNEORITERME—MII
EMRERTIENTETERIIELTLFE ) HE. OE TOEERH 2 FENH
WA ETHHEMBRERLALETAIENTELS, 2 b, BEIRE
BICHWONTWAERILEZ LI LD TE S,

(1) Hic habbap swide lytle scipu ... (§-V-O vs. O-V-S) (“They have very small boats”)

(2) and berap pd Cwénas hira scipu ofer land on pd meras (V-S-O vs. V-0-5)
(“and the Finns carry their boats overland to the lakes”)

(3) ...: Iéc him eallne wej pat wéste land on pat stéor-bord ((S)-V-dat-acc(adv)-
O vs.V-dat-0-S) (“the whole way (he) kept the uninhabited land on his
starboard”)

(4) and pxt waron eall Finnas. (S-V-C vs. C-V-S) (“and they were all Lapps”)

(5) And ponne be-nimp Wisle Ilfing hire naman ... (V-S-O vs. V-0O-S) (“and
the Vistula deprives the Elbing of its name”)

(6) Pdra wxron siex stxl-hrinas; ... (V-S-C vs. V-C-S) (“Of these, six were decoy-
reindcer”)

(7) Hér Cyne-wulf be-nam Sige-beorht his rices ... (S-V-O vs. 0-V-8) (“Here
Cynewulf deprived Sigeberht of his kingdom”)

(8) £lf-r&d cyning hitep grétan War-ferhp biscop his wordum ... (§-V-O vs.
0-V-8) (“King Alfred bids Bishop Warferth be greeted with his words”)
(9) for-pzm hie fép pi wildan hrinas mid. (S-V-O vs. O-V-S) (“because they

catch the wild reindeer with them”)

(10) and hie n#fre his banan folgian noldon. (S-O-V vs. 0-S-V) (“and they

would never follow his slayer”)
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IHRLEDBNIDNWT, 7ok RHEEMICEIR LRI TH > TH, BEIIE SR
—BHOLBRLE LY S, EREHZD S DI ERFROREICENGET
H5HEDODRBHIHD DS Ly, B2 I1X Micchell & Robinson (1982: 63) 1, E
B XEDRX G LD “Pas seofon hi gecufon SEBnITICBWT

Pas seofon L hip & L X EFEE LB h R RO LDIITIRZZ T TH 5 LBXT
VWb, FEPIC, B SOMHITREMIIURE DEROESED EICH Y 3L
D2bDTHb, 115, TITEELDIZ, #9 LAXREES L-BRLET
HED, TSI OEDEFWEME—HL TR LI ETHE, LT
(D)-(10) DT ROFTBVTH, RN TERICE X 52 @R, EE2E
BIEE - BB ICKRAT T AHEEICBIL TWA LD THAH T LIZHEH Lzvy,

—7. UToflicit, BWENEBICKITLTEY., OEDERWLFEIET
BWHOBEMNBIIN TV, IO LIVZ, 29 LABHOXD
FEE, BICBF-EA L ERE D, OE KB 3 EBIEOENREN * RiE
BUIRTRI L X 26 hnwE ) IcBbh b,

(11) pa déor hie hitap hrinas. (0-S-V-C vs. S-O-V-C) (“They call these animals
reindeer.”)
(12) pd hie Crécas 3e-leornodon, ... (O-S-V vs. §-O-V) (“when the Greeks learned

it”

R, ZO2PNIOWTEBTREIR, FH5 0 HMENSEEE LCHMBESh
TWBEV)IBEETH S, (11) IFEITT 5 ARICIB T Pi déor (IHA & H 72 58
BLeoTEBY, 72, (12) Dhie i3, FBITXRADFHFHICER T A2LLHTH
%0 OE B 2HEBALORUOFMIFBETH B, Ll kd, FITK
TREICFEON TR L Lo TV A EENILHFHICHIE SN T, XDHEEHELT
BEETLLEVIDIEITCERLILETHS ), D 2HIULC b FERELD O
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DEFNLEREELTVALRANF— 7 hICBRT 55, wFhd, FHELLR
N-BEFEER) BETXRTHEEHLE Lo TV AELHAMEATHY, X5
ICHERTREIZ, €TOS-VEWIEBEIZE-TWAETH 5,

(13) ... for-p&m hie habbap swide zdele bin on hira té6dum. Pd tép hie bréhron
sume pxm cyninge. (“... because they have very fine ivory in their teeth. They
brought some of these teeth to the king.”)

(14) And peet lstle paet hé erede, hé erede mid horsan. (“And the little that
he plowed, he plowed with horses”)

(15) And hine pa Cyne-wulf on Andred a-drzfde, ... (“And then Cynewulf
drove him away into the Weald”)

(16) ... op-pxt hine an swin of-stang =t Pryfetes-flédan. (“until a cerrain peasant
stabbed him to death by the stream near Privett”)

(17) ...#r hine pi menn on-fundon ... (“before the men discovered him”)

Traugott (1972: 109) i, Z D O-S-V & \v» 9 fENA % JRIE) 72 SEABIEEIRTH 5 &
BRTVEH, TTICRONSHWEORRBIL, M#L v > LhdTL LA, OE
BT AR OEREEZEZARETHAHH), WTFhIZE L, Lo &
(12) OB, FELEVIBRLOBRENIREBDOTHY, T THIREIK
LTWw5% OE DFEMOREE L DMECTE 21, FELSh-EBE0KIZS-V
DFEMWHFEN TV L EHSHETH S,

4.2. EBIELSNOBRAEIC & B55EA0ERE X DREH

FERE L RO 120 [ BIRER S — I CEMRER LEBLRVWHET
b, UTo k) LEeITit, BRAOBRIGERBIBICL ) EFEL EMIEL 23R
FELTWREEZXLIEDTEDL, bLEI RS, Zhid, BEUSNOERH
XOXERELXHEL TW2EB L L5,
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(18) And swidost ealle his spéda hic for-spendap ... (O-S-V) (“And mostly they
squander all his riches”)

(19) pi Beormas hzfdon swide wel 3¢-bud hira land, ... (5-V-O) (“The Permians
had cultivated their land very well.”)

(20) pa tép hie bréhton sume p&m cyninge. (DO-S-V-I0) (“They brought some
of these teeth to the king.”)

(21) Fela spella him sz3don bd Beormas ... (DO-10-V-S) (“The Permians told

him many stories”)

7oL, Zo#iEE. OFE 0BFEAMFRRRFOMHA L ELIHFMTH S = & 25
RICLTEBY, ENLERLED 0012 OE BIFOBRR R AT 247
BIFNER 6%, FIXIEED (18) 2FIC & T, Th% S-0-V D & R
$°% & "All his riches squander them." &2 Y, BREFEOB S, 635 L B
WCHDLXER>TLE ) LA L. OE D for-spendan & FARIEIED spend & »F
TEIFLERER LA LECHE Shah ) ik, 7704 ) izt s
newZ &Tahbh, =it bian (“cultivate”), bringan (“bring”), secgan (“say”) |z
BLTORABTHL, CHODBFANOE ICBWTED L ) BIRFIEELA L
TWDh e v ) B, £0OHRABED &%) T OE DFEROEIRICKT 3
MELZBIBRONRAIEILOLWIES S, 8oT, LD (18)-21) D &S L2
BT, BFOBRMERHSIREOER S 2RHTIERE ) /- LI
ETAILIEITELRVESICEDLRS,
FEHC, FREFEDPEFETCHoTH, KBID L e, BHEHOEHE

X o TEBBRESABH SN LT, BEORERIIIMSEBL &V,

(22) pi 3e-métee hie £del-wulf ealdor-mann on Engla-felda, ... (“Then Ealdorman
Etherlwulf met them at Englefield”)
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O T, hie b Adel-wulf b &5 5 b EH, - SHE O W DOFIRHSTTREZZ A5,
Bhae 3e-métte 5 3 ARFEBDOIEHLELZ LTV A7, hie ¥ EEE LA-FED
WHEEEHER SN2 biTTHh B,

Fh, DToslhiz, EFEL BWENICRET O hic TH 5720, HIEHIC
BERTHAEY, ERLELODERZIWA ) L BN LERICERIIZVOT,
CZTOBRBPHIEINNLBTH S, i, HROMBOTIRPFEE - FEL
Vo BB EORE,I SOEEIUEL SNADIEE) T TH v,

(23) ..., b4 wendon hie hie on hira dgen 3e-péode ealle, ... (V-S-O vs. V-O-S§)
(“then they translated them all into their own language”)
(24) ..., sippan hie hie 3e-leornodon, hie hie wendon ealla ... (§-0-V vs. V-§-

O) (“when they learned them, they translated them all”)

5. ¥&9

DElogERmtrTior s, EBEHICIoTLIAXEREREERLEBLRVWEEZS
NBBHHNCODPROEND DD, 5 THRWHIL H D, OE DFENEAH IR
ENTHoEWMETAITICRES Lol X, BEFLAKEFICRE
EN72080 % h OBRBRLHEER AT A0, BINIC L h CEMGITREND
ERLENTVBOEICHoThH, bIFREITOAIC & o TP OITEMH
FFRICIIRLA RGP0/l w) T RIEo& D ERL TV S,

iU E o, IFEDOBIEOEE L v ) ERFMELR S S R, [FEROKFL
—EBHOBEEIL VIAF L IZHDELE bRETE2DTHS, 2F D,
OEIZBVTh, HIHEEL, BHE V) MENLAHASEE- BHIFEE Vo
MR E P OMBICL DRLTW A T5%2 6, BIFERITRTICEN
RIIEDERTLIERE 25D T, ZANTDIBITOFHHELICEDOXH
#EROTHATVLEDEIONEZNLTH DB, WTFHIZE L, EBROKF
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LEEBHOBENLIZ. EHEo0—ADRETD ) —HERE V) Bz
FTId2 (. MEVHEL THETL TV 72D TH S ),

P

1) 1Bk e HHHMORE IOV Tk, X (FIEFvicti Sh a[1HH] & v ) fih s
BRALNWZODE) >, WD THRETILEN DS, d Lhlkv, HZIE
Hopper (1979) = & #uif, OE {21} 2 Fiififh - M OMAFE 1 grounding & B L
THEY, WRILSNARE, TobbEELRFB LA B TklNH-HlE vl
BOWBBTIAH I b 00, TELFBHENLNREMFITMR 5EFRILS
N-RFETIE, SVOBMRE 2 2MEEH Y, ZOEFHIILT L IBHHTEY
LOFENL L),

2) COFENUIFMERF ICEDN D FEMMEIC S RBBITHENR D DT, Andrew
(1940) 1% "conjunctive order" DHFFEE XL TV 5,

) REFWICMA L7 % R b id, Diamond (1970) @ pp.70-80 "The Voyages of
Ohthere and Wulfstan", pp.82-84 "The Story of King Cynewulf of Wessex", pp.104-
108 "King Alfred's Preface to Pastoral Care" TdH b, D TFIZEWT A5 R, ¥4
TI2NVTAIRNY I F 21— ardbEHETIO Diamond D7 ¥ A hIfEo
Twh,
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